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HUX TTO3HaYeHb. TaKoX CJIij maM’sITaTH, 1110 CaMe IpaMaTHKa € OJTHUM i3 3aC001B, 110 Ja€ MOXKIIUBICTb 3pO3YMITH, a 3HAYHTH 1 TIpa-
BUJILHO MEPEKIIACTH TEKCT. BUBUaloun neBHUH TEXHIYHUI MaTepiai, JOTTYHO i IPaBUIIBHO PO3TJIAIAaTH NEBHUI TpaMaTHYHUI Ma-
Tepiaj i IeBHUM IIPAKTHYHAM KyTOM 30pY, CTOCOBHO II€PEKJIaly HayKOBO-TEXHITHOI JIiTepaTypH. BiniOpaBmy 11 BUBYEHHS 3a
MIEBHOIO CHCTEMOIO TPaMaTUYHUI MaTepia, CTYACHT 3aaM’ ITOBY€ 3HAaUeHHs TPAMaTHYHAX KOHCTPYKIIiH, 1X 30BHIIIHI (hopMabHi
O3HaKH, 3a SIKUMH iX MOKHA PO3Mi3HATH B TEKCTi, BU3HAUA€ iX (YHKIIi B peueHHi, JIi3HAETHCS CIIOCOOH MepeKiaay JaHuX rpama-
THYHAX GopM. HaBumBIIM po3mi3HaBaTH rpaMaTHIHI KOHCTPYKIii, IPAaBHIBHO IEPEKIafaTH IX Ha PiJHy MOBY, BUKJIaJad J0CSATAE
MOCTAaBJICHOT METH, a caMe cpopMyBaTH BMiHHI NEPEKIaJaTH TEXHIYHI TEKCTH. XapaKTepHOIO PHCOIO CIELiaIbHOI JITEPaTypH €
HACHYEHICTh TEPMiHaMH, B TOMY YHCIIi iHTepHaNiOHAILHUMHU. MOBa TEXHIYHOTO TEKCTY 1030aBiIeHa 00pa3HOCTI i eMoLiitHOCTI, a
TOMY HEOOXI1THO IepIll 3a BCe 03HAHOMUTHCS i3 3arajIbHUM 3MICTOM TEKCTY, 00 BCTAHOBUTH, SIKa IIPOOIEeMa TaM PO3TIIIIa€ThCSL.
3aroJ0BKU BapTO MEPEKIAAATH Micas O3HAHOMIICHHS 31 3MICTOM TEKCTY, TOJI MPOCTIIIe 3HAWTH KpaIluii BapiaHT Mepekany 3a-
royioBKy. Jly’ke BaKIMBUM IIpH HABYaHHI YUTAHHS € PO3BUTOK YMiHHS MOBHOT 3/I0TaJIKH Ta BMiHHS CTYJICHTiB BUOKPEMIIIOBATH 3
MPOYUTAHOTO TEKCTY CyTh. ONpPalbOBYHOYN TEXHIYHI TEKCTH HE BIIEpIIe, CTYICHTH MOXYTb 3/10TaIaTUCS ITPO 3HAYCHHS He3Haiio-
MHX CJIiB 32 KOHTEKCTOM, 1[0 B 3HAUHii Mipi 3a0e3nedye 3arajgbHe po3yMiHHA 3MicTy. [IpucTynaroun 10 poboTH, BUKIa1a4 MOXe
3aMpoIOHyBaTH BCIM CTYJCHTaM TPYIH OJMH i TOW YK€ TEKCT, MOTIM Pi3HI TEKCTH, ajie MPUOIU3HO PIBHOT CKIIAJHOCTI, CIIOYATKY
KepyuH poOOTO HaJl IIEPEKIIa oM, a MOTIM T03BOJIUTH CTYICHTaM BUKOHYBATH HOro camocTiiHo. CrioyaTKy MOYKHA Mig0MpaTi
TEKCTH MPO BUCHHX, BUHAXIIHHUKIB, LiKaBi BIAKPUTTs, OCOOIMBOCTI 1X MailOyTHBOI mpodecii, TeXHIYHI HOBUHKH Ta JOCSTHEHHSL.
JlaeTbCst 3aBIaHHs IPOYNTATH TEKCT, 3pO3YMITH 1 IepesiaTi Horo 3micT pifiHOI0 MoBoro. HesHailioMi ciioBa MOXyTh OyTH 3arica-
HI i/l TeKCTOM, a00 MOYKHA 3alPOTIOHYBATH CTYICHTaM 3HAMTH 1Li CJIOBA Y CIOBHHUKY. JIJIsl IEPEBipKU PO3YMIHHS IIPOYUTAHOTO
TEKCTY BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI MPUHOMH KOHTPOJIIO, TakKi SK TECTOBA MEpeBipKa, mepeada 3MIiCTy PiIHOI0 MOBOIO, BIINOBIAlI Ha
3anyUTaHHs 32 3MICTOM [TPOYMTAHOTO, 3aBJaHHS HA PO3YMIHHSI OIUCY TEXHIYHUX TEPMIHIB, SIKi 3yCTPIYaIiCs B TEKCTi, 00rOBOPEHHS
MPOYUTAHOTO 1HO3EMHOI MOBO. Hasam KO)KHOMY CTYJCHTOBI MOJKHA 3allpOIIOHYBAaTH OKPEMHUil TEKCT 1 JaTH MEBHU 4Yac s
oro nepeknany. CamocTiiiHa po6oTa 3 UNTaHHS TEKCTIB 3a (paxoM Oyze roTyBaTH CTYICHTIB JO YUTAaHHA TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlii,
MPaBUJI EKCILTyaTallii IMIIOPTHOTO 00JIaIHAHHS B TIPOILIECi iX MaitOyTHHOT TPYAOBOI AisIIBHOCTI [6].

TaxkuM 4UHOM, TBOPYHH MiAXi]T 10 BUOOPY (HOpM poOOTH 3 TEKCTOBUM MaTepialoM Ha 3aHATTSX 3 IHO3eMHOT MOBH JJO3BOJISIE OLITBIII
e(eKTHBHO BUBYATH MOBY CIeliaibHOCTI. TakiMM YMHOM YHTaHHS CTa€ (OPMOIO HABYAHHS, HALJIEHOT Ha OTpUMaHHsI iHdOpMaILLii.

Peauizawist mocTaBieHHX 3aBIaHb 3 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, Iependadyac BUKOPUCTAHHS aKTHBHUX METOJIB HaBYAIbHOT
TUSUTBHOCTI — HeiMiTaliitHuX (mpoOJIieMHa JIEKIis, JISKIisl BIBOX, MPpec-KOH(EPeHIlis, eBpUCTHYHA Oecina, HaBYalbHA TUCKYCIs,
caMocCTiiiHa po0O0Ta 3 JiTepaTyporo TOIIO) Ta IMITALIHHKX (i0Ba rpa, HeJaroridHa CUTYaIlis, IHCIEeHYBaHHS Pi3HUX BUJIIB [isUTb-
HOCTI, pO3irpyBaHHs poJieil BIIOBIIHO 10 negaroriyHoi cutyaii). [Ipodeciiine HaBYaHHS — qy)Ke CKJIQ[HA CTPYKTYpPa, 3MICT SKOT
MOCTIHHO MeperisaacThes i TOMOBHIOETHCS.

B HOBHX yMOBaX BUKJIAJJAHHS IHO3EMHHX MOB CJIiJl IPUJIIATH OCOOIMBY yBary BUBUCHHIO IPO(eCiiHO-OPiEHTOBAHOT JIEKCHKH.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH 0CTiKeHb. OT)Ke, aKTHBI3aLlis MO3HUIIT 0COOMCTOCTI IpH BUBUECHHI IIpodeciiHO-CIIpsIMOBaHOT
1HO3eMHOI MOBH Tiependavae pi3HOINIAHOBY MiSUTBHICTD ISl PO3BUTKY MPOQECiiiHO BaXIIMBHUX SIKOCTEH Ha 0a3i iHO3eMHOT MOBH.
Ie moTpebye cepito3HOro METOANYHOrO 3a0e3MeUeHHsI y BUIIISAI PI3HOMAHITHUX MPOTpaM, sIKi 3a0BOJIBHSIOTH OTPeOH 0coOuc-
TOCTI 3 JJAHOTO MHTAHHS. Y TOCKOHAJICHHS METOANYHOro 3a0e3IedeHHs BKIIoYae B cede, MepeayciM, CTBOPEHHS KOMIT FOTepHHX
1 ayqioBi3yallbHUX CHCTEM IpodeciiiHol iHpopMarii, po3podka cydacHHX METOZIIiB poOoTH 3 00pobieHHs iH(opMmarii, BUITYCK
CIIeL[iaNbHOT JPYKOBAHOI MPOIYKIIT, 3aIydeHHs BCiX BUIIB AisUIBHOCTI A7t 3a0e3rmedeHHst cTabiibHOT 3aIikaBIeHOCTI MOJIOAI Y
BHBYCHHI IHO3eMHOT MOBH.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI TA ®YHKIIOHAJBHO-CTUJIICTUYHI PI3BHOBU AN
®PASEOJIOTTYHUX OJUHUIL Db 3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOIO JIFOAUHU 3A POAOM 3AHSTH

V possioyi, 06’ckmom sxoi € hppaseonoziuni 0OunUYi 3 KOMNOHEHMOM HA NOZHAYEHHS TIOOUHU 3d POOOM 3AHAMb 6 YKpa-
IHCbKIU, QHeNIUCHKIN, HIMEYbKIU MOBAX, 6CIMAHOBIIEHO CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYHI | (DYHKYIOHANbHO-CIMUICIMUYHI MUnu 6i0no-
BIOHUX (ppazem ma nodana ix KiibKicHa xapakxmepucmuka. Ananiz i0ioMamuiHux CnoayK 30MCHIOEMbCs 34 IX HOMIHAMUBHOIO
abo e npeouKamusHoI0 QYHKYIe ma 3 no2na0y CMunNiCMuYHOi MapKo8aHoCmi; NPUHALIOHO NPOCMECYEMbCS eMUMONO02Is
OKpeMux eupasie.

Knrwouosi cnosa: ¢ppaseonociuna oounuys (©O), Hazeu 1H0OUHU 3 POOOM 3aAHAMb, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI, (DYHKYIO-
HALHO-CIMULICMUYHI, HOMIHAMUGHI, NPEOUKAMUBHI, 0OPA3HO-EKCAPECUBHI, CIMUICIUYHO HeUMPAlbHi munu (hpazem.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE H ®YHKIIHOHAJIBHO-CTHIHCTHYECKHE PA3HOBH/JHOCTH
DPA3EOJIOTHYECKHUX E/THHUL] C KOMIIOHEHTOM-HA3BAHUEM YEJIOBEKA 110 POAY 3AHATHH

B pasvickanusx, 06vekmom Komopuix A61A10Mcs paszeono2uieckue eouHuysl ¢ KOMNOHEHMOM, 0003HAYAIUUM Yelo-
gexa no pooy 3aHAMUIL 8 YKPAUHCKOM, AHSTUTICKOM, HeMEeYKOM A3bIKAX, YCMAHOBNIEHO CIPYKNYPHO-CeManmuyeckue u QyH-
KYUOHANbHO-CIMUNUCIUYECKUE MUNbL COOMBEMCMBYIOUUX Ppasem U npeoCcmasnend ux KoIu4ecmeeHHaa Xapakmepucmuxa.
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AHanuz uOUOMaAMuU4ecKux blpaiCeHull OCYueCmsisemcs no ux HOMUHAMUEHOU UTU Hce NPeOUKAMUBHOU (YYHKYUU U ¢ MOYKU
3PEHUs CMUIUCTNUYECKOL MAPKUPOSAHHOCU, NONYMHO NPOCLENCUBACTNCS IMUMOIOUS OMOCbHBIX GbIPAIICEHUL.

Kntwouesvie cnosa: gpaszeonocuueckas eounuya (©0O), Hazeanus uenogeka no pody 3aHamull, CmMpyKmypHO-CeMaHmu-
yeckue, QYHKYUOHANbHO-CIMUTUCIIUYECKUE, HOMUHAMUGHbIE, NPeOUKAmueHbsle, 00PA3HO-IKCNPECCUsHbIe, CIMUIUCTUYECK
HelimpanbHble munvl pasem.

STRUCTURAL-SEMANTIC AND FUNCTIONALLY-STYLISTIC TYPES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
COMPONENTS NAMING PEOPLE WITH RESPECT TO THEIR OCCUPATION

The article deals with structural-semantic and functionally-stylistic types of phraseological units with components naming
people with respect to their occupation in Ukrainian, English and German; it gives quantitative characteristics of these groups.
The topicality of the research is determined by such important issues in phraseology as functionally-stylistic typology of idioms
and relations between their structural-semantic and functionally-stylistic character. In this context phraseological units contain-
ing lexemes of certain common semantic class, including people names, are of special interest. Analysis of idiomatic expressions
has been carried out according to their nominative or predicative function and from the point of view of their stylistic colouring;
at the same time etymology of some set phrases has been traced. Special attention is paid to studying the inner form of phra-
seological units with lexical components denoting people with respect to their occupation and the way these lexemes are used
within Ukrainian, English and German phraseology. It is concluded that the words of this meaning are most actively used in
figurative-expressive phrases, which contain the element of evaluation, express feelings, positive or negative perception of real-
ity. Stylistically neutral idiomatic expressions mostly have nominative character, thus there are a few predicative ones in English.

Key words: phraseological unit, names of people with respect to their occupation, structural-semantic, functionally-
stylistic, nominative, predicative, figurative-expressive, stylistically neutral types of idioms.

IMocTanoBka HayKkoBoi npodaemu Ta ii 3Havyennsi. Cepes HaNPSMIB, 10 AKTHBHO PO3POOILIIOTECS Y (hpa3eosIorii, akTyanb-
HUM 3JIUIIAETHCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUN aHami3 (pa3eosori3MiB i3 BUCBITICHHSAM OCOOMMBOCTEH iXHBOI MOTHBAIIi. Baxmu-
BUMH € TaKOXK MUTaHHs (QyHKIIOHAIBHO-CTHIICTHYHOI TUIOJIOTIT (pazem, a TaKoK MOXKIMBOTO 3B’SI3KY MDXK TXHIM CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYHHM 1 (QYHKITIOHATEHO-CTHIICTHYHIM XapaKTepoM. Y IIboOMY KOHTEKCTi OCOOJIMBHIT iHTEpeC CTAHOBIATH (hpa3eoIoriuHi
OJIMHMIII, K1 MICTATB JIEKCEMH TIEBHOTO CIIUTBHOTO CEMAaHTUYHOTO KJIacy, Y TOMY YHUCII 1 Ha3BH 0ci0.

AHani3 gocaiKenb i€l mpodsemu. dpazeoorisMu 3 KOMIIOHEHTOM «BJ1acHe iM’s» posrsaann O. A. Mopo3osa (Ha Ma-
Tepiaii ykpaiHchkoi MoBH), 3. B. Kop3rokosa, O. C. [TansueBcbka (Ha MaTepiani aHrmilcekoi), [. @. 3aBapuHchka (B ykpaiHCBKIH,
AHIITIHCHKIH Ta monbchKiilt MoBax). H. B. IllepbakoBa y po6oti «Dpa3zeonori3Mu 3 Ha3BaMU JIIOJCH Y JEKCUYHOMY HAIIOBHEHHI»
aHanizye (ppa3eooridHi OAMHUII YKpPaTHChKOi MOBH 3 aHTPOIIOHIMAMH, ATPOHIMAMH, Ha3BaMH JIIOJICH 3a CHOPIAHEHICTIO i CBO-
SIITBOM, 332 MDKIEPCOHAIBHUMH CTOCYHKaMH, 3a CTaTTIo [6]. OnHak ¢pa3eMu 3 KOMIOHEHTaMH — HaHMEHYBaHHSIMU JIIOJWHHY 3a
poaoM 3aHATH (30KpeMa, 3a paxom) me He Oynu 00’ €KTOM JIHTBICTHYHUX JOCIIKEHB Y KOAHIN 3 TPhOX OOpaHUX HAMU MOB —
YKpaTHCBKil, aHTIIIHCHKIN 91 HIMELBKIiL.

Merta i 3aBaaHHs cTaTTi. MeTa HAIIOTO JOCII/HKEHHS — BUCBITJIINTH XapaKTep BHYTPIIHBOI Oy10BU Ta (PyHKI[IOHAIEHO-CTH-
JICTUYHY THITONOTiI0 (pa3eosorivHuX OAUHHUIB 3 JIEKCHYHUM KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYCHHS JIIOIMHY 32 POJIOM 3aHATh B YKpaiH-
CBKiif, aHTTIHCHKIH, HIMEIIBbKIi MOBaX; BCTAHOBHTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI Ta (pyHKIIOHATBHO-CTHIIICTHYHI TUIIX IUX (pazem, a
TaKOXX XapaKTep CIIBBITHOMEHHS MiXK THIIAMH 000X Pi3HOBHIB.

JUi1st TOCSTHEHHS MOCTABICHOT METH BU3HAYCHO TaKi 3aBJIAHHS:

1) mpociiaKyBaTH, y SIKUX CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHUX TUMAX (pa3eosOriYHUX OAUHHIb 3HAXOASTh CBOE BUKOPUCTAHHS HAa3BU
JIIO/TUHU 32 POJIOM 3aHATh, TI0/IaTH KUIbKICHY XapaKTepHCTHKY 03HAUCHHX THIIIB;

2) nudepeHnioBaTH YKpaiHChKi, aHTITIHCHKI Ta HIMELbKI (paseMu 3a iX HOMIHATHBHOIO YU MPEIUKATUBHOIO (DYHKIIEIO Ta 3
TOTJISIY CTHIIICTHYHOT MapKOBaHOCTI, TOOTO MPUHAJISKHOCTI 10 (paxoBol 4 00pa3HO-EKCIPECUBHOT MOBH.

Buxiag ocHoBHOro Matepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPHMAHHUX Pe3yJbTAaTiB J0CTiT:KeHHs. AHaTi3 Qpazeororidaux GoH-
IiB YKpaiHCBKO1, aHTTIHCHKOI Ta HIMEIIPKOT MOB JO3BOJIMB HaM BUSIBUTH 1855 (hpa3eonoriuHux OJMHUI 3 JIEKCEMaMH Ha TI03Ha-
YCHHS JIFOJIHHU 32 POJIOM 3aHATH (YKpaiHChKHX — 854, aHrmilichkux — 689, HiMenbkux — 312). Mu cucteMaTH3yBau BigiOpaHuii
HaMU MaTtepiall, BHOKPEMHBIIHN HACTYIHI CTPYKTYypPHO-CEMaHTHYHI TUIIN:

1) imiomatnuHi ppaseMu: ykpaiHCBKUX — 79, HaMIp.: 2ocnodap (nan, xasain) cmanosuuya «TOM, XT0 Ma€ MOXKIIUBICTH AKTHUBHO
BIUIMBATH Ha MIOCh, KEPYBATH YMM-HEOY/Ib 1 T. iH. HA BIACHHUU PO3CY/, TOJOBHUN y YoMyCh» [4, ¢. 163]; ne mamu yaps ¢ 20106i
«JIOIyCKaTH HEeBHUIIPAB/IAHi BUMHKY; AiITH HEPO3YMHO, HECEpIO3HO i T. iH.» [4, c. 381]; anruiiicekux — 324, Hamnp.: printer’s flower
«KIHLIIBKa, BIHBETKA, rpadidyHa mpukpaca B KiHII KHUTW» [ 1, c. 776]; fo a queen’s taste «gockoHano» (d4acto ipoHiuHo) [1, c. 955];
HIMENbKUX — 78, Hamp.: po3m. unter die Réuber fallen (abo geraten) «noTpanutu 10 pykK po30iiiHUKIB (OyTH BUKOPUCTAHUM Y
KOPHCINBUX IULIX)» [8, ¢. 451]; sich zum Richter aufwerfen «6partu Ha cebe poib cyaui» (y nepeHocHOMY ceHci) [8, ¢. 460] Tormo.

2) KOMIapaTUBHI 3BOPOTH: YKp. — 53, HAmp.: 6ucKoOyumu Ax 20aull KO3aK 3 MaxKy «HeJOPEYHO, HEBYACHO CKa3aTH LI0-HEOYAb
a00 BUCTYMHUTH 3 YUMOCHY [4, ¢. 86]; sik 00 uaps na imenunu (31 CIOBAMH imu, Oiemu) «ayxe nocmimarouny [4, ¢. 756]; anra. — 39,
Hamp.: (as) grave as a judge «3 cepiiosHUM BUrIsLHoM» [1, c. 438]; 3acr. (as) fit as a pudding for a friar’s mouth «sxpa3 Te, Mo
tpebax [1, c. 338]; miM. — 21, Hanp.: po3m. dam. laufen wie ein Schneider «Oirth six oumaninuit» (8, c. 494]; j-d ist diimmer, als es
die Polizei erlaubt «xT0-HEOyIb HECOCBITEHHO TypHUil» [8, c. 441] Toro.

3) ycraneni MOBHI Gopmyin: yKp. — 14, Hanp.: gaw (msiil) nokipHuil ciyea «ycraieHa popMa IepeBaKHO BBIWIMBOTO 3aKiH-
YyeHHs aucTay [4, ¢. 666]; ne kocapi 6u! «roctsam, 0 HEOIpYi A0 DXKi»; aHIIL. — 9, HAIIP.: PO3M. XKapT. is your father a glazier? «TBiii
0aThKO CKJISAP?, TH IIO 31 CKJIa 3p00JICHUI?» (KaXKyTh JIFOIMHI, 1[0 3aCTyIa€ BUJI, 10 3aBaXkae 6auuTh mock) [1, ¢. 550]; po3m. your
trumpeter’s dead! «one pozxsactamucs!» [1, c. 1036]; HiM. — 14, Hanp.: po3m. xkapT. herein, wenn's kein Schneider ist! «3axonpte,
He copomTech! (y BiAMOBIAL HA CTYKIT Y ABepi)» [8, c. 494]; po3m. ich bin doch nicht dein Schuhputzer! «s 1061 He ciyra!» (mo-
CJIIBHO «s TOO1 HE YHCTHIBHUK B3YyTTs» [8, ¢. 499] To1mo.

4) mapemiitHi yTBOpEHHsI, TOOTO MPHCIIB’S Ta MPUKA3KH: yKp. — 711, Hanp.: V dyproco nacmyxa écs uepeoa nozouxa; bamvro —
pubanka, mo il oimu 6 600y ousiAmscs; auri. — 317, nanp.: All are not hunters that blow the horn «OyKB. He KOXHUI MUCIIUBELb, XTO
B pir TpyOHTh; TIOP. HE BCE TE 30JI0TO, 10 ONUIIUTEY; AS the baker, so the buns; as the father, so the sons «Slkuit 6aTbKO, TAKUI CHHY;
HiM. — 199, Hanp.: Die Axt im Haus erspart den Zimmermann «Slkuio B OyIMHKY € COKHpa, TO TeCIs He TOTpiOen»; Wenn der Berg
nicht zum Propheten kommt, muf der Prophet zum Berge kommen «SIk1io ropa He iine 10 Maromera, To Maromer ize 10 ropu» TOLIO.

Jlist Hac BaXKIIMBUM € TaKOXK PO3PI3HEHHS aHATiI30BaHUX OJMHUIB 3a iX (PYHKLIEIO Ta CTHIIICTUYHOI0 NPHHAISKHICTIO. AHAJI3
icHyrounx Qynkmionanpaux knacugikamiit (. X. bapannuka; C. I'. I'appuna [5], JI. I'. Ckpunnuk, 1. I. Yepnumosoi [10] ta iH.)
JI03BOJISIE PO3ALTUTH BigiOpaHuii HAMU Martepiai Ha [BI IPYIH: CTHIICTHYHO HEHTpaibHi (pa3eosiori3Mu, TOJIOBHO MPHHAISKHI
SIK TEpPMiHH IIEBHOMY ()aXOBOMY Pi3HOBHIy MOBH, Ta CTHJIICTHYHO 3a0apBiIeHi a00 K 00pa3HO-EKCIPECUBHI 3a CBOEIO IPHPOIOI0
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(s1ix Oyne moka3aHo Jaii, € MOXIIMBOIO 1 TIepexifHa 30Ha MK IUMH JBoMa Tunamu). Kpim toro, mu audepeHmiroemo ¢ppasemu Ha
HOMIHATHBHI Ta NPEIUKATHBHI, TOOTO CEMaHTHYHO €KBIBAIICHTHI JIEKCEMI UM TPEJUKATHBHOMY CIIOBOCIIOIYYECHHIO.

Taxum uuHOM, 10 HEepmIol rpynu (Hpa3eosyOriYHNX OAWHHUILb, SIKi ONPU HAsIBHICTH OUIBII UM MEHII 00pa3HOi BHYTPIMIHBOT
(hopmH, HE MAIOTh EKCIIPECUBHOTO 1, OTKE, CTHJIICTUYHO BiI3HAYEHOTO XapaKTepy, MU BiTHOCUMO HOMIHATHBHI (iX TyT O1IBIIICTB)
Ta NPeTUKATHBHI CHOIYKH, KOTPi QirypyroTh sk oQililiHi 4n «HeopMabHi» TepMiHN y (HaxoBiii JeKCHIl, 1€ BOHH MOXKYTb MaTH
CHHOHIMH, a MOXYTb 1 OyTH Oe3ekBiBaIeHTHUMHA. HaTOMICTh CTHIIICTHYHO MapKOBaHI OJMHUI 00pa3HO-EKCIPECUBHOTO XapaKTe-
Py 3 CHHTaKCHYHOTO TOTIIAAY € a00 MpeIuKaTUBHUMHU CHOIyKaMH, a00 PEINKAaTHBHO MOB’A3aHUMH, BUCTYMAIOUH SK 3aci0 CTH-
JIICTUYHO Bi3HAYEHOI BTOPUHHOI HOMIHAIT, CKaXXIMO, Y CKJIaJi CKIaJICHOr0 IMEHHOTO TMPHCYyAKa a00 K IMIUTIIIUTHO BUKOHYHOUH
MIPeANKATUBHY (YHKIIIIO.

OyHKIIOHATBHI BIIMIHHOCTI (hpa3eM y psl BUMAAKIB MOXKHA y TIEBHHUH CIIOCIO CMIBBIHECTH 31 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHIMU
ocobnmuBocTsIMU. TOMY, ITOBEPTAIOUYKCH JI0 BUIIEO3HAYCHUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX THITIB, MU KOHCTATy€MO, 1110 KOMIIapaTHBHI
3BOPOTH 3aBKAN MAIOTh 00Pa3HO-EKCIPECUBHMUIT XapaKTep i € CTIIIICTUYIHO MapKOBAaHUMH, Uepe3 M0 1X TaKo)K Ha3UBaIOTh 00pa3-
HUMHU NMOPiBHAHHAMU. Tak, HAPHUKIIA/, B YKPATHCBKii MOBI BUIIIE3IaIaHUI BUPA3 po32yOUBCH, K Wi8eUb 3 KONULIAM MAa€ HETaTHB-
HI KOHOTAIIIT 1 MOSICHIOETHCSI CTAHOM aJIKOTOJIBHOTO CIT’SIHIHHS LIEBLS (TaKOX 71 ssHull 5K wieeysb). 3 M€K0 IIKINTHBOI 3BUYKOI0 B
AHTITIHCHKIH (pa3eosorii MoB’ s3aHUI 00pa3 MiHUKA, CKpUITAJIS, Tyaaps, Topaa, Tordaps (as drunk as a tinker «11’sHWIA B 310310%),
a B HIMELBKIH — pemeciio witkaps (trinken wie ein Biirstenbinder «nutu 3anoem»). OOpa3HO-eKCIPECUBHUI XapakTep 4acTo
MAaroTh yCTaJIeHi MOBHI (hopMyJiH, Hamp.: nop. Buie He kocapi éu!; Is your father a glazier? Cepen uboro Tty Gpa3eosoriqHux
OJIMHHUITH 3yCTPIYAIOThCS JTAWKHU, TPOKILOHU, HATIP.: PI3HUUbKUI (pisHuybKa) cobaka; Mosuu éidbma — Kasncovrka mu 0ouka; Tpyo.
son of a sea-cook «cyuuil cuH, MEP30THHK, HIK4YeMHa JIIOIUHAY; A wob mu nio yapcekuil eineys He nioitiwnaly [1Job mebe kam
cikonye nepeo genuxumu siknamu! (nepes BEIMKUMU BIKHAMU Ka3eHHUX JIOMIB BiIOYBaJIHCS CTPATH), — SIKI BXKE MICTSITh Y CBOEMY
3MICTOBOMY HAIIOBHCHHI HETaTHBHI MOMHCIH, TOOaXKaHHs TOIIO. JIeKceMH Ha MO3HAYCHHS JIOJMHH 32 POJIOM 3aHATH YacTilie
BHUKOPHUCTOBYIOThCA y (hopMyIax, 10 BUPaKaroTh HETaTUBHE CTaBJICHHA A0 aJpecara, HATOMICTb y (hopMynax i3 JOOPO3UUITUBIM
3MICTOM iX 3Ha4HO MeHIIe. [, 3BiCHO K, TapeMmii i3 (irypaTHBHOIO BHYTPIIIHEOIO (JOPMOIO € 3aBXau oOpaszHo-excrpecuBHIMHU. [1{o
K JI0 1II0OMaTHYHKX (pa3eM, TO TyT Hallll CIOCTEPEIKESHHS CBITYaTh PO BiICYTHICTh OJTHO3HAYHOI CITiBBITHECEHOCTI.

Jlo cTumicTHYHO HEHTpabHUX (PPa3eoIOTIYHUX OJUHUIb, SIKi, OHAK, MAIOTh MIEBHY ONMHCOBY OOpPAa3HICTh 1 HE MOXKYTh OyTH
npoynTaHi OyKBaJbHO, MU BiJIHOCUMO HOMiHATHBHI TEPMIHOJIOTIYHI CIIOIYKH 3 KOMIIOHEHTOM-Ha3BOIO JIFOMHY 33 POJIOM 3aHSTh,
SIK1 € 9aCTUHOIO YCTaJICHOT HOMEHKIIATYpH podeciitHol MOBH (JKaproHy) pisHUX cdep MisSUIbHOCTI, TAKHUX SK:

1) cynoBa (ropucnpyaenuis): auri. King’s (abo Queen’s) Bench «cya KOpOJiBCHKOI JIaBH (SIKMI PO3IIISAAE CIOPABU MPO 3pa-
Jly 1 pO3TOJIONLICHHS Jiep)KaBHOI TaeMHHI)» [1, . 244]; Brewster Sessions «cynoBa iHCTaHIis, [0 BUJIAE TTATEHTH HAa TOPTiBIIO
CIUPTHUMHE HarmosMm» [ 1, c. 160]; common (abo petty trial) jury «iBaHaAUATh NPUCSDKHUX, SIKI BAHOCSATH BEPJHUKT Y IUBUIBHUX Ta
KpuMiHanpHUX cripaBax» [AVDC, c. 236];

2) peniriiiHa: ykp. boorcuii (I'ocnoouii, Xpucmosuii) cayea «npeiacTaBHUK JTyXOBEHCTBay [4, ¢. 666]; anri. black friar «MoHax-
nomiHikaHensy [1, ¢. 140]; gray (abo grey) friar «mMonax-panuuckanensy [ 1, c. 438] (MoTHBaiis 32 KOIbOpOM BOpauHs); YKp. ap
(KHA3b) moMmu «90pT» [4, c. 755] — onHe 3 onMCcoBUX iMeH caTany; der Gute Hirte «no0puii mactup (To6to Xpuctoc)» [8, c. 291];

3) MenuuHa: aHTI. po3M. apothecary’s (doctor’s) stuff «iikm» [1, c. 33] (HocniBHO «ToBap JiKaps / antekaps»); barber’s itch
«rmapasutapHuid cuko3» [1, c. 63];

4) xyninapna: auri. butcher’s sleeves «uapykaBaukm» [ 1, c. 177]; butcher’s meat «m’sico (3a BUHSTKOM KypSITHHH Ta JTHUHHH)»
[1, c. 177]; HiM. Arme Ritter «rpiHKH (BUIMOYEHI y MOJIOLI 1 Ii/pKapeHi ckuOku Oinoro ximi6a)» [8, c. 462] (noci. «OixHuit mumapy);

5) cepa momamrHix ociyr: between maid (a00 servant) «CIyXHUIL, IO JONIOMarae moBapy Ta mokoismi» [1, c. 125] — moci.
«IPOMIXKHA CITY’KHHULS», MAEThCS HA YBa3i «MiXk II0BAPOM Ta IIOKOIBKOIO», TOOTO lonoMarae iM BUKOHYBATH iX 000B’s3KH;

6) iHIIi cepu JIFOACHKOT TisUTBHOCTI: aHrI. cold cook «tpyHapy [1, c. 222] (3noniiicbkuii xapron); black-coated (abo white-
collared) proletariat (a0 workers) «TpynoBa iHTeNireHuis (B KamitamicTHUHUX KpaiHax)» [1, c. 140] (myOminucTuyna Tepmi-
Houorist); bishop (abo bishop’s) sleeve «pokuii pykas 3 By3bkuM obOuuiarom» (kpaseubkuit tepmin) [1, c. 136]; amep. cub
pilot «onMaH-TIOUaTKiBeNbY; cub reporter «penoprep-nodarkisens» [1, c. 250] (OiHHUN KOMIIOHEHT OCTaHHIX IIBHIIE 33 BCE
HEUTPANBHUA, 1110 MO’KHA apIyMEHTYBATH HACTYITHHUM: Iie TI0YaTOK HOBOTO TEPiojy B KUTTI 0COOUCTOCTI, Mepes sIKOK BiKpHBa-
€THCSI Maca MOXKJIMBOCTEI! 1 IEPCIIEKTUB, peati3awis SKUX 3a1eKUTh TIJIbKU BiJl caMmoi Jiroaunu [9, ¢. 157]; To6To JioimaH 4y ninor
rnepeOyBarOTh Ha MOYAaTKy HOBOTO IEPIOJy CBOTO JKUTTS — CBOET Kap €pw); HIM. ein falscher Prophet «mxenpopok» [8, c. 443]
(6i0niitauit TepMin); die drei gestrengen Herren «pankoBi 3amopo3ku 3 11 mo 13 tpaBus» [8, ¢. 277] (HapoJHO-KaJeHIapHa HO-
MeHKIIaTypa); der stumme Diener «cTONUK 171t 3aKyCOK Y BiTalbHI» [8, ¢. 125]; eine kalte Mamsell «Gydetauiysi» 8, c. 386] Toro.

CruiicTHYHO HEHTpasIbHI (hpa3eosoriuyHi OJMHUII 3 KOMIOHEHTOM-TI03HAUCHHSIM JIIOAWHH 32 POJIOM 3aHSTh, SIKI MAIOTh IPeJi-
WKaTHBHUH XapakTep, OyJi0 BUSABICHO HAMH JIAIIE Y TPOGECiHHUX KaproHax aHTITHCHKOI MOBH, HAmp.: fo catch the Speaker’s eye
«oJIieprKaTu cJI0BO B majiati rpomany [1, c. 205] (mapaaMeHTChbKUi TepMiH); fo carry off a sentry «3aXOIHTH, «3HITH» BaAPTOBOTO»
[1, c. 195] (BilicbkoBHit Bupas), to be (abo become, go, stand) bail for «nopy4nTrcs 3a (KOroCh, IIOCH); MEPEH. PyIUTHC» [1,
c. 80] (ropuanuHUii TEpMiH).

VY rpyni 06pa3HO-eKCHPECMBHUX, CTHIICTHYHO 3a0apBiIeHuX (Pa3eosIoriyHUX OJMHUIL MU BUSBUIIM HACTYIIHI NIPEUKaTHBHI
CIIOJIYKH, SIKI MAIOTh y CBOEMY CKJIQJIi JIIECJIOBO 1 11IOMAaTHYHO MO3HAYAIOTh SIKYCh PUCY, CITIBBITHOCHY 3 if HEHa3BaHUM HOCIiEM:

* B YKpaiHCBKill MOBI: ucnams K08ais i 00HOAps «AOBTO CaTH» (IMILTIUTHE TTOPiBHAHHA 31 3HAYCHHSIM «CIIaTH JIOBIIIE, aHIK
HIK KOBaJIb Ta OOHIAPY); 3a1u6amu 2ycapa «I0TEITHO PO3MOBiIaTH, BAAJIO MOEAHYIOUH peallbHe 3 BUraganum» [4,c. 246], ne 3mict
HETIPaBINBOTO MOBJICHHS YIIOAIOHIOETHCS 10 BUTIaHHUX TIPUTOJT BOSIKA-Tycapa; 1i3mu 6 nanu «HaMaraTucst Oy/Ib-1110 po3daraTity,
MOCICTH BU/IHE MiCIIe B CYCIUIbCTBI» [4, ¢. 344] (3 ipoHi€r0) TOIIO;

* B aHIJIICEKI: fo be a prisoner to one’s room (abo chair) «OyTr 3aMKHEHNM y KIMHATI a00 IPUKYTHM JI0 Kpicia yepe3 XBOpo-
Oy» [1, c. 69] (moci. «OyTy B’si3HEM CBO€T KiMHATH (200 CTLNBIIT) — O€3BHXIIHICTh, 0OMEKEHICTB Jiif CIIIBBIIHOCHA 3 B’ SI3HEHHSIM; 10
be in mourning for one’s washerwoman «vatu 6pyHuil 01T, OyTH OIATHEHUM Yy OpYAHHUH OIS (IOCI. XKapT. «OyTH B >kanobi 3a
cBO€ErO Tpasieron) [1, c. 94]; to be one’s own trumpeter «BUXBaJSATUCS, XBACTATUCS, 3alMaTHCS CaMOPEKIIaAMOI0, ciBaTH audipamoOn
camoMy co0i» (y cepe/iHi Biki TpyOHMMH 3ByKaMH BiTaJlM 3HATHHUX 0Ci0 Ta pHIapiB, 1110 Opaiu ydacTb y TypHipax) [1, ¢. 112] Tomo;

* B HIMEUBKil: sich zum Richter aufwerfen «6patn Ha cede poss cyaui» [8, c. 460], TO6TO HEMPaBOMIpHO J03BOJIATH cOO1
pOOHTH OIIHKH, BUPILITYBATH XTO MPABUH, BUCTYIIATH HETIPOXAaHUM ITOCEPETHUKOM y CyIepedlli ABOX CTOPiH TOIIO; mit des Seilers
Tochter Hochzeit halten «oytu noBimeHum» [8, ¢. 510] — po3moBHHUiT eBdHeMi3M (TOCI. «3irpaTH BECULIS 3 JOYKOK KaHATHOTO
MaiicTpay); 3acTapinuii Bupa3 Boten gehen [8, c. 101] «OyTn Ha moGireHpKax» TOLIO.

3HayHy 4YacTHHY OOpa3HO-EKCIPECHBHUX (Pa3eoNOTiYHUX OAMHUID CKIAJAIOTh NPEeIUKaTHBHI BUpaszu (34e01IbIIOrO
aJl’ EKTUBHO-CYyOCTaHTHBHI Ta CyOCTaHTUBHO-CYOCTAHTHUBHI CIIOy4YEHHS), SIKi, BYKUBAIOUNCh Yy CKJIAi CKIaIHOTO MPHUCY/IKA, TEX
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HE Ha3UBAIOTh OCi0 UM IMPEIMETH, a IPUITUCYIOTh SIKYCh 00pa3HO-BUPA3Hy PUCY UM O3HAKY HOcieBi. CFOIM MU BITHOCHMO HACTYIIHI
imiomMatuyHi Gppasemu:

* B yKpaiHCBKIl MOBI: 8iibHUll KO3aK «T1ApYOOK, HEOAPYKEHUH d0IoBik» [4, c. 303], «1Ipo monuHy, ska BBakae cebe Hi Bif
KOTO He 3aJIe’)KHOIO» (B JaBHIN YKpaiHi KO3aKHM SIK BEPCTBA HACENCHHS, HE MiJIeTIa lTaHaM-3¢MJICBIIACHUKAM, BIPi3HSIACS CBOEIO
cBO0O/I010 BiJI ITiIHEBIIBHHUX CEIISIH (IOHAJTO K KPINAKIB); GL1bHUL — 1CT. «SIKUI 1030yBCs KPIIIOCHOT 3aJIeKHOCTI, BIAMYIIEHUI Ha
BOJIIO; pO3KpinaveHuin» [3, c. 673]), TOOTO CiMElHI Y31 acOIIOTHCS 3 OKOBAMHU, sIKi 3a0HPArOTh CBOOO/TY, 3aKPIMOIIAIOTh JTFO U~
HY, a BIATOBITHO 8i1bHUL KO3GK — XJIOTELb, BUIbHUI BiJl IIUX OKOB, KU MOXKE MOiXaTH KyJH 3aBTOJHO, BIIKPUTHH I IPUTO;
Xa3aiH c6020 C106a «TOM, XTO 3aBXKAM 3IIHCHIOE Te, 110 00ilse» [4, ¢. 740] — XapakTepuCTHKa BIAMOBINAIBLHOI 0COOU; Maiicnep
ceoci cnpasu (c6020 dina) «IOIUHA, IO JOCSTIIA BUCOKOI MaliCTEpHOCTI, TOCKOHAJIOCTI B 4OMY-HeOy/1b; KBaidikoBanui axi-
Bellb, BUKOHABEIIb, TpodecioHan i T. in.» [4, c. 364];

* B aHIINCHKIi: admiral of the red «’ssHULS 3 YepBOHUM 00IUudsiM» [ 1, ¢. 19] (Mopebkuit Bupas); a blind leader of the blind
«CIIIUH TTOBOIUP BeJIe CIIINOroy» (IIpo TOro, XTO Aa€ MOpajaH, caM He po30upatounch y uomycs) [1, c. 144]; calamity prophet «mo-
JIMHA, 110 IPHHOCUTH MOTaHi HOBUHH, Oiy; JIFOANHA, 110 Bintye 6ixy, mecumict» [1, ¢. 187] (moci. «mpoBicHUK (IPOPOK) 0iam»);

* B HiMEIIbKIit: Soldat der Revolution «conaat peBoJIOLi1, GOpelh 3a crpaBy peBottoLii» [8, ¢. 519]; ein stummer Zeuge «Hi-
MU CBiok» (IIiZHECEHO Tpo icTopuuHi pyiHU 1 ox.) [8, c. 640]; ein zerstreuter Professor «ueyBaxuuii npogpecop» [8, c. 443]
— PO3MOBHHMI JKapTiBIMBUI BUPA3, SIKUH BXKMBAETHCS HA TIO3HAYCHHS HEYBa)KHOT JIFOAWHH TOLIO.

bBepnincekuii Gppaseonoriam es regnet Schusterjungen «(nom) e sk 3 Bigpay» [2: 2, ¢. 131] mae 00pa3HO-eKCTIPECUBHUIA Xa-
paKTep, i JKpECIIOI0YH IHTEHCHBHICTH onafiB. Lle mpuxoBaHe MOPIBHAHHS, Y IKOMY JIekceMa Schusterjunge mo3Hadae OSpIiHCEKY
BHIIYKY 3 )KUTHBOI a00 MIIEHWYHOI MYKH, Ky 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTH AJsl OyTepOpOIiB 3 TapIbKUM CUPOM a00 CMalbLEM.
Cnepuly 1e CI0BO BKMBAJIOCh Ha MO3HAUCHHS HAWEIIEBIIOr0 COPTY XIi0a, SIKMM XapuyBallMCh MiAMaicTpu 4000TapiB, YUM i
TIOSICHIOETRCSL caMa HasBa (mociiBHO Schusterjunge «mimmaiictep wobotaps») [7]. Takum unHOM, Ha3Ba npodecii goboTapst ciy-
ryBaja CTBOPEHHIO 11i10MHU Yepe3 OMOoCepeKOBaHE MO3HAYCHHS OyJIOYHHUX BHPOOIB, a Ti, y CBOIO Yepry, OTPUMAIM CBOE 00Opas3He
NIePEOCMUCIICHHS: KPAILTi JOLLY 33 CBOEIO BEJIMYNHOIO MPUPIBHIOIOTHCS 10 OYIIOUOK.

Mix (paxoBO-HOMIHATHBHUMH Ta 00pa3HO-EKCIPECUBHUMH (HPa3eOOTIYHIMH OTUHHIIIME HE 3aBXKIIU € YiTKa MeXa, OCKLITb-
KM TOM caMUii BUpa3 MOXe BXKHUBATHUCH 1 TaK, 1 Tak, MOMIOHO 0 TOTO, SIK HEiAiOMaTHYHA CHOIyKa MOXE OTPUMYBATH MIEPEHOCHE
imioMatnuHe 3HaueHHs. OTXKe, € BUIAJKH, KOJIM OJIHA 1 Ta K (hpazeMa BUKOPUCTOBYETHCS 1 y CYTO TEPMIHOJIOTIYHOMY CEHCI, 1y
BTOPHHHOMY NIEPEHOCHOMY 3HaueHHi. Tak, Bupa3 aHri. butcher’s bill «paxyHOK BiJ M’SICHUKa» MOXE MaTH IOCUTh [IUHIYHE 1/110-
MaTHYHE 3HAYCHHS «CIHCOK YOUTHX Ha BiliHi, CIHCOK TUX, 110 3aruHyIm» [1, c. 177].

[o-pizHOMY MOKHA iHTEPIIPETYBATH HiMENbKY ifiomMaTHuny dpasemy ein Feld-Wald-und-Wiesen-Arzt / -Ubersetzer / Anwalt
[11] «saxuit-HeOynp ikap / mepekianad / aBOKaT, HE CIELialiCT OKPeMoi raiysi, a 3arajJbHOI MPaKTHKH, YHiBepcanbHui». Lle, 3
0/1HOTO OOKY, TepMiH Ha MO3HAUEHHS LIMPOKOI Crewiatizamii BiAMOBIIHOTO CHeLiaNicTa, BOAHOYAC 3rajika PO MPOCTOPOBY -
poUiHb (II0JIs, JICY Ta JIYTy) € MeTadOpPUYHUM 3aC000M BUPAKEHHSI CApKAaCTHYHOIO CTaBJICHHS 10 TAKMX MPALiBHUKIB, SIKI TOTOBI
Opatucs 3a IO 3aBrOJIHO, OTXKE, HE € JOOPUMH (haxiBISIMU B IIEBHIH ray3i.

Kpim Toro, neski igiomatnyHi GppazemMu € 6araTo3HAYHUMH 1 BiAMIOBITHUM YHHOM MOJAIOTHCS Y JIEKCUKOTpaigHUX JKepenax
3 JeKinbkoMa JiediHinismu, nepedyBaroun y cKiIaji oapasy ABox Kiacugikaniituux rpyn. Hanp., anri. at nurse [1, c. 51] «1) nix
JIOTJISIZIOM HSTHBKI» (CTHJIICTUYHO HEHTpajabHE HOMIHATHBHE); «2) B pyKax JOBIPEHUX 0Ci0, OIMiKyHiB (TIPO MA€TOK)» (HOMIHATHB-
HO-EKCTIPECHUBHE).

BucHOBKH Ta nMepcHeKTHBH NMOAANBIIOTO T0CTiTKEeHHS.

31iHCHUBIIN CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHI aHaITi3 (hPa3eoNOriyHIX OJMHHIIb 3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOIO JIIOIMHH 32 POJIOM 3aHSTh,
MH MOKEMO MOJIATH KITbKICHY XapaKTepPUCTHKY BHOKPEMIICHHX THIIB y BIJICOTKOBOMY BinHOIIeHH (1uB. Tabm. 1):

Tabnuys 1
CtpykTypHO-ceMaHnTU4Hi THIIH DO
Iniomarnuni ¢ppaszemn | KomnaparusHi 3soporn | Ycrajeni MoBHi popmynu | Ilapemiiini yrBopennst
Vpainceki @O 79 9% 53 6% 14 9% 711 83%
Amnrmiiicexi @O 324 47% 39 6% 9 14% 317 46%
Himernpki @O 78 25% 21 7% 14 14% 199 64%

Binrak, Mu MOXeMO CTBEp/KYBaTH, IO B YKPAiHCHKIH MOBI 3HAUHO NepeBaKaroTh MapeMiifHi yTBopeHHs. Take xk nepeBakaH-
HSL MH MOYKEMO MPOCTEKUTH B HIMELBKil MOBI, ajJleé y MEHIIIOMY BiZICOTKOBOMY BiJHOIIEHHI. HaTOMICTh B aHTTIHCHKii MOBI KiJlb-
KICTB NMPUCIIB’iB Ta NPHKA30K JEIIO MOCTYIAETHCS i1ioMaTHIHUM (ppazeMam. Takox Cllil 3a3HAYUTH, 10 Y TPHOX JOCIIIKYBAaHUX
MOBax IMPUOIN3HO OJHAKOBHUIT BIICOTOK CKJIQJAIOTh KOMIAPATHBHI 3BOPOTH, TPYIH yCTaJCHUX MOBHHX (pOPMYJI €KBIBaJICHTHI B
AHIITIHCHKiH Ta HIMEbKiI MOBaX, ajie YHCENBHIIII MOPIBHIHO 3 YKPATHCHKOIO.

[IpoananizyBaBIiu A0CTIIKYBaHI (ppa3eoqoriyHi OJAUHHUII 32 TX HOMIHATUBHOIO M MPEAMKATUBHOK (QYHKIIIE Ta 3 TOTIISILY
CTHJIICTHYHOI MApKOBAHOCTI 1 yKHIIITHO-CTHIILOBOI BITHECEHOCTI, MU AIHIIUIN BUCHOBKY, 1[0 CYyTO HOMIHATUBHUX BUPa3iB 3HATHO
MeHIIIe HiXk 00pa3Ho-eKcTpecuBHUX. Tak, B ykpaiHcbkiid MoBi 11e e 3 @O, a B anriiicekiii — 80, Himenpkiid — 8. CTHIICTHYHO
HeWTpasnbHi imioMaTHyHi (paseMu 3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOKO JIFOIUHU 3@ POJIOM 3aHSATh MAOTh 3/1¢O1TBIIION0 HOMIHATUBHUM Xapak-
Tep, MPeANKaTUBHUX OJUHUI JINIIE NEeKiJIbKa B aHIIIHCHKiM MoBi. Ha3Bu mronell 3a poJjoM 3aHATh NEpeBaKHO 3yCTPIYaIOThCS y
CKJIali 00pa3HO-eKCIIPECUBHUX (PPa3eoOTIYHNX OTUHHMIIb, K1 MICTSTh y CBOEMY 3HaY€HHI KOMIIOHEHT OLIIHIOBaHHS, BUPAKAIOTh
MOYYTTsI, TIO3UTUBHE YH HETaTHBHE CIIPUIHMAaHHS JIIFICHOCTI.

KpiM Toro, M1 IIpOCTENMIIN, 1[0 CEMAHTUIHUH PO3BUTOK 11i0MaTHYHOI TEPMIHOJIOTI] MOKE MAaTH HACIIJKOM HEepexi]] CIIOIyKH
y 00pa3HO-eKCIPECUBHY 1 HAOYTTS HEIO MPEANKATUBHOTO XapaKTepy.

HactynHuM KpoKoOM y HaloMmy JOCIiUKeHHI Oy/e MpoaHasi3yBaTH I % (pa3eooridHi OJUHUILI 3 TOUYKH 30py 1X GopmanbHOT
rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH, IPOCTEKUTH SIBUIA CHHOHIMIT, aHTOHIMIT TOIIO.
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BIIJIMBOBA ®YHKIIISA JUCKYPCY 3MI BEJTUKOBPUTAHII B TPOLIECI BREXIT

Cmamms npuceauena 8USYeHHIo OCHOGHUX Cmpameziil ma makmux, eiacmusux ouckypcy 3MI, 6 yinomy, ma 6puman-
cokomy ouckypcey 3MI, besnocepednvo. Cmamms mae na memi NPOOEMOHCMPY8aAmMu nepemuH ma 63aEMOOONOBHIO8AHICTIb
cmpamecziil «2epoizayiiy ma «ouckpeoumayiiy 6 ouckypci 3MI 6 nepiod eéuxody Bpumanii i3 €C, gio3Hauuswu pois came
duckypcy 3MI npu supiwienni 2100anbHUX NOATMUYHUX NUMAHb 8 KPAIHI.

Cmamms nanucana 8 pamxax memu 00Cuiodncents «Mexanizmu @niugy iHCmumymis epomaocbKo2o CyCnilbCmed na €6-
poinmezpayiiini npoyecu 6 Yrpainiy Ne 15.01.10-02.16/18.311.

Knrouosi cnosa: zepoizayis, ouckpeoumayis, ouckypc 3MI, maninyismueHicms, ROAMUYHUL OUCKYPC, CIMPAmezis, Makmuxd.

OYHKIHA BJTHAHHUA JTHCKYPCA CMH BEJIHKOBPUTAHHHU B IIPOLECCE BREXIT

Cmambs noceawena u3y4enuto OCHOGHbIX Cmpame2uil U makmuk, komopwle ceovicmeennvl ouckypcy CMHU, 6 yenom, u
opumarnckomy ouckypcy CMHU, nenocpedcmeenno. Cmamus Hanpasiena Ha mo, 4moowvl npo0eMoHCMpUposams nepeceyenue
u g3aumoodeticmeue cmpame2uil «2epousayuuy u «ouckpeoumayuuy 6 ouckypce CMH ¢ nepuoo evixooa bpumanuu uz EC,
noouepknys ponv umenno ouckypca CMHU npu pewenuu 2100a1bHbIX ROIUMUYECKUX BONPOCOE 6 CHIPAHe.

Cmambs Hanucana 8 pamkax membvl UCCIe008anus «Mexanuzmvl 6IUAHUA UHCIUMYMOS 2PAICOAHCKO20 0DUWecmed Ha
e8po unmezpayuontsie npoyeccol 8 Ykpaurey Ne 15.01.10-02.16/18.311.

Kniouesnle cnosa: cepousayus, ouckpeoumayus, ouckype CMH, manunyismuenocms, noaumudeckutl OUCKypc, cmpa-
meaust, MaKmuKa.

INFLUENCE FUNCTION OF THE BRITISH MASS MEDIA DISCOURSE IN BREXIT PROCESS

The article is devoted to studying of the main strategies and tactics which are peculiar to the media discourse, in general,
and to the British media discourse, directly. Use of these or those strategies and tactics is the main leverage not only at the
solution of social problems, but also at adoption of historical political decisions as the political discourse and discourse of
media are closely connected with each other. The article is directed to show crossing and interaction of «glorification» and
«discredity strategies in media discourse in the period of exit of Britain from the EU, having underlined the role of media
discourse at the solution of global political problems in the country. The very interchange of the two strategies in the media
discourse is the main principle of manipulation that becomes common issue as for the political so media discourses.

The article is written within the research topic «Mechanisms of Civil Society Influence upon Euro-Integration Processes
in Ukraine» Ne 15.01.10-02.16/18.311.

Key words: glorification, discredit, media discourse, manipulativity, political discourse, strategy, tactics.

Pons 3MI B cyyacHOMY CyCHIIBCTBI Ba)KKO HMEpPEOLIHUTH. BOHM MalOTh NOTY)KHHI BIUIMB HA CTaH CYCIUIBHOI CBIZOMOCTI,
OCKIJIBKHM OIIBIIICTH CBOIX YSBJIEHB PO CBIT JIIOJMHA OTPUMYE 3 Ta3€T, )KypPHATIB 1 Tee- Ta pagionepenad. BiqnMiHHIMHU prcamu
3MI e ix my6IigHICTh, TOOTO HEOOMEKEHE KOJIO CIIOKHUBAYIB; HEMPAMA, PO3/IiJIeHa Y IPOCTOPI 1 Yaci B3a€EMOIisi KOMYHIKaHTIB; O/
HOCTIPSIMOBAHICTh BIUIMBY BiJl KOMYHIKAaTOpa 10 PEUITi€HTa, HEMOXKIUBICTB 3MiHHM 1X posef. [Ipu npomy 3MI cTBOpeHi He TUTBKH
IUIS TIepeadi BijoMocTel, iHpopmalii, a i cami € aKTUBHUMH YYaCHUKAMH CYCHIUTBHO-TIOMITHYHAX i €KOHOMIYHHX MPOILECIiB B
CYCIIIBCTBI — YYaCHUKAaMH, 1110 CTBOPIOIOTH CHTYyaii, GOpPMYIOTh HACTPOT i JyMKH [7].

[TuranHIO BUBYEHHS JUCKYPCY, B IUIOMY, Ta MOJITHYHOTO JUCKYpCY, AUcKypcy 3MI, 6e3nocepeatbo, KOMIUIEKCY CTpaTerii Ta
TaKTHK, BIACTUBUX IM, mpucBsueHo podboTtn A. M. bapanosa, ®@. C. banesunua, T. A. Ban [leiika, I. I'. Katenesoi, O. O. Kyueposoi,
0. O. CeniBHOBOI Ta iHImKX. [IpoTe 1aHa TeMa 3aTUINAETHCS AKTYaTbHOO.

Binrak, akTyaJabHiCTh 3a3HAUCHOTO JIOCIIIKEHHS 3yMOBJIEHA IOTY>KHOIO BILTHBOBOIO (hyHKIi€l0 3MI y cydacHOMy CycCIIinb-
CTBI, HOCTIHHUM NepeOyBaHHIM JIIOJICH ITi/1 BILTMBOM TOTO, 1110 IOAAETHCS, HAB I3y€Thes cydacHUMH 3MI Ta TiCHUM B32€MO3B’ I3KOM
MOJITHYHOTO TUCKYpCy Ta Auckypcy 3MI npu npuiHATTI BaroMux MONITHYHUX PIllIeHb B KpaiHi sk TO mpouec Brexit. MeToro
CTaTTi € BHOKPEMJICHHSI IIPOBITHUX cTpaTeriit quckypey 3MI, ski € BaxkeneM BIUTHBY AUCKypcy 3MI, MaHIMyTI0I04M MO THIHUMHA
BIIOJIOOAHHSAMH Ta BUOOPOM I'POMaJIsH.

00’exToM jociimkenns Buctynae auckype 3MI bpuranii.

IIpenmerom — ocHOBHI (yHKINT Ta XapakTepucTuku auckypcy 3MI BenmkoOpuraHnii sik YMHHHK mponecy Buxony Bemmko-
Opwuranii 3 €C.

Cnmparounch Ha rojioBHi ocodmuBocti 3MI B cycninbCTBi, sIki BAOKPEMITIOIOTH BITUM3HSIHI 1 3aXiHI BYCHI, MOYKHA BHIUTUTH
HactynHi Gyskuii 3MI: iHpopMaTuBHY, comiali3yiody, YCTAaHOBICHHS «IOPS/KY JASHHOTO», MONITHYHY, BIUIUBY Ha CBIJIOMICTB,
a6o (opmyBaHHS TPOMaICBKOT IYMKH, pO3BaKaNbHy [4, . 9].

Biarak, nuckype 3MI Mae psii mepesyMoB JUls MaHiTy IIOBAHHS CYCILIBHO CBiToMicTio. Mloro MaHimy/IaTHBHMI OTEHIAN
00yMOBIICHHH, y TIepITy Yepry, iHTeHIIIOHATBHOIO YCTAaHOBKOIO IIOT0 BULY TUCKYpCY [2, ¢. 88—124]. 3Bigcy MOXOMUTS i 3aBIaHHS
quckypey 3MI — BB Ha GopMyBaHHS TPOMAJACHKOT TyMKH. JIOCSATHEHHS MOCTABIEHHUX 3aBAaHb CTA€ MOMKIMBHM 33 PaXyHOK
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